
Daniel 1:1 i Daniel 1:7

O Daniel
O Daniel the leskre prijaťeľa

1 Andro trito berš, sar kraľinelas o judsko
kraľis Jojakim, avľa o babiloňiko kraľis Nebukad-
necar andro Jeruzalem a rozthoďa pes pašal o
foros. 2 O RAJ leske domukľa te zalel le judske
kraľis le Jojakim a te lel varesave veci andral o
Chramos le Devleskro. Ľigenďa len andre peskri
phuv Babilon*, andro chramos peskre devleskro
a varesave veci ľigenďa andro pokladňici ke
peskro del.

3 Paľis phenďa o kraľis peskre hlavne ko-
morňikoske le Ašpenazoske, hoj te kidel avri
terne Izraeliten le kraľiskre potomkendar the
le rajikane famelijendar, 4 pre save nane ňisavi
chiba, so dičhon šukares avri, hine goďaver a
achaľon andre savoreste, ajse, save lokes sikľon,
hoj te služinen andro kraľiskro palacis. Ov
len mušinďa te sikavel te pisinel the te vakerel
chaldejika čhibaha. 5 O kraľis len diňa te chal
sako džives le chabenestar the la moľatar pal
peskro skamind. Diňa, hoj len trin berš te
sikaven a paloda imar te aven andre služba paš
o kraľis.

6 Maškar ola terne murša sas varesave le
Judejcendar: o Daniel, o Chananijaš, o Mišael
the o Azarijaš. 7 O hlavno komorňikos lenge
diňa aver nava: le Danieloske diňa Beltšacar, le
* 1:2 1,2 E hebrejiko čhib: Šinar
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Chananijašoske Šadrach, le Mišaeloske Mešach
a le Azarijašoske Abed-Nego.

8Ale o Daniel peske zaiľa andro jilo, hoj pes na
meľarela anglo Del le kraľiskre chabeneha aňi
leskra moľaha. Vašoda mangľa le komorňikos,
hoj te na mušinel te chal ole chabenestar, hoj
pes te na meľarel andre. 9 O Del diňa, hoj
o Daniel sas pre dzeka le komorňikoske a sas
ke leste jileskro. 10 Ale phenďa le Danieloske:
„Darav man mire rajestar, le kraľistar, savo
tumenge diňa kada chaben the pijiben. Sar
dikhela o kraľis, hoj dičhon avri goreder sar okla
terne murša andre tumare berša, dela mange te
odčhinel o šero.“

11Avke o Daniel phenďa le stražňikoske, saves
o hlavno komorňikos ačhaďa upral o Daniel,
Chananijaš, Mišael the Azarijaš: 12 „Ča skušin
avri tire služobňiken deš dživesa. Mi den amen
te chal ča zeleňina a te pijel ča paňi. 13 Paľis
dikheha, sar dičhuvas avri amen a sar okla aver
terne, save chanas le kraľiskre chabenestar. Pal
oda dikheha, hoj so kereha tire služobňikenca.“
14Ov len šunďa avri a skušinelas len deš džives.

15 Pal ola deš džives dikhľa, hoj dičhonas avri
feder a sas zoraleder sar okla terne murša, save
chanas le kraľiskre chabenestar. 16 Vašoda o
stražňikos ľidžalas het o chaben the e mol, so
sas prekal lende, a delas len te chal ča zeleňina.

17O Del diňa kale štare terne muršen goďi, hoj
te prindžaren a te achaľon dojekh pisišagos the
goďaveripen. A le Danieloske mek ke oda diňa,
hoj te džanel te achaľol savore viďeňja the sune.
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18 Sar imar pregele ola trin berša, save o kraľis
diňa, o hlavno komorňikos len anďa te sikavel
anglo Nebukadnecar. 19 O kraľis lenca vakerelas
a maškar savore pes na arakhľa ňiko ajso sar
o Daniel, o Chananijaš, o Mišael the o Azarijaš.
Avke sas ačhade andre le kraľiskri služba. 20 O
kraľis dikhľa, hoj andre dojekh goďaver veca, pal
savi lendar phučelas, sas dešvar goďavereder
sar savore čaroďejňika the vražňika andre calo
leskro kraľišagos. 21 O Daniel ode ačhiľa dži
andro ešebno berš, sar kraľinelas o Kiros.

2
Le kraľiskro suno pal e socha

1 Sar kraľinelas o Nebukadnecar dujto berš,
sas les sune. Na sas les smirom andro jilo a
našťi sovelas. 2 Akor diňa o kraľis te vičinel le
vražňiken, le zaklinačen, le čaroďejňiken the
le astrologen*, hoj leske te phenen, save džalas
sune. On avle a ačhile anglo kraľis. 3 O kraľis
lenge phenďa: „Sas man suno a nane man
smirom andro jilo. Kamav te džanel, pal soste
oda suno hin.“

4 O astrologa phende le kraľiske andre arame-
jiko čhib: „Kraľina, dživ pro furt! Phen tire
služobňikenge tiro suno a amen tuke phenaha,
pal soste džal.“

5O kraľis odphenďa le astrologenge: „O lav, so
avel mandar, pes na del te čerinel: Te mange na
phenena avri miro suno a na phenena, pal soste
džal, čhingerava tumen pro kotora a tumare

* 2:2 2,2 E hebrejiko čhib: le Chaldejcen
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kherendar kerava kopa šmeci. 6 Ale te mange
phenena avri o suno a phenena, pal soste džal,
mištes tumenge počinava a dava tumen dari the
bari pačiv. Avke akana phenen mange o suno a
the pal soste džal!“

7 On leske pale phende: „Mi vakerel avri o
kraľis o suno peskre služobňikenge a amen leske
phenaha, pal soste džal.“

8Akor o kraľis odphenďa: „Džanavmištes, hoj
ča kamen te dochudel buter časos, bo džanen,
hoj miro lav pes na del te čerinel. 9 Te mange na
phenena o suno, dava tumen te marel savoren
jednakones. Dovakerďan tumen jekhetane, hoj
angle mande vakerena o klamišagos dži akor,
medik na čerinava miro gondoľišagos. Phenen
mange o suno a akor džanava, hoj šaj mange
phenen the pal soste džal.“

10 O astrologa odphende le kraľiske: „Nane
pre phuv ňisavo manuš, ko šaj kerďahas oda,
so o kraľis amendar mangel! Ňisavo baro
abo zoralo kraľis na mangľa šoha kajsi veca le
čaroďejňikostar, le zaklinačistar abo le astrolo-
gostar. 11 Kadi veca, so o kraľis mangel, hiňi igen
phari. Ňiko oda suno na džanela te phenel avri
le kraľiske, ča o devla, ale on na dživen maškar
o manuša!“

12 Akor o kraľis igen choľisaľiľa a prikazinďa
te murdarel savore goďaver muršen andro Ba-
bilon. 13 Avke sas avridino o prikazis, hoj te
murdaren le goďaver muršen, a rodenas the le
Daniel the leskre prijaťeľen, hoj len te murdaren.
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14 Sar o Arijoch, o veľiťeľis le kraľiskre
stražňikengro, džalas te murdarel le goďaver
muršen andro Babilon, prevakerďa ke leste o
Daniel bara goďaha the radaha. 15 Phučľa le Ari-
jochostar: „Soske diňa avri o kraľis kajso zoralo
prikazis?“ Akor o Arijoch phenďa le Danieloske,
sostar džal. 16 Paľis o Daniel geľa paš o kraľis a
mangľa peske lestar časos, hoj leske te phenel,
pal soste džalas suno.

17 Avke o Daniel geľa andre peskro kher a
phenďa pal oda peskre prijaťeľenge le Chanani-
jašoske, le Mišaeloske the le Azarijašoske.
18 Phenďa lenge, hoj te mangen le Devlestar
andro ňebos o jileskeriben vaš kada garuďipen,
hoj les the leskre prijaťeľen te na murdaren okle
goďaver muršenca andral o Babilon. 19 Paľis
pes le Danieloske rači andro viďeňje otkerďa oda
garuďipen. Avke o Daniel lašarelas le Devles
andro ňebos 20 a phenďa:
„Mi el barardo le Devleskro nav pro furt,
bo leskro hin o goďaveripen the e zor.
21 Ov čerinel o idei the o časi,
ačhavel a čhivel tele le kraľen.
Del goďi le goďaveren
a prindžaripen olen, ko achaľuven.
22 Ov otkerel o bare a garude veci,
džanel, so hin andro kaľipen,
a o švetlos bešel leha.
23 Paľikerav tuke, Devla mire dadengro,
a lašarav tut,
hoj man diňal goďi the zor,
a diňal mange te džanel oda, so tutar mangahas,
bo amenge phenďal avri o suno le kraľiskro.“
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24 Paľis geľa o Daniel ko Arijoch, saves o kraľis
ačhaďa, hoj te murdarel le goďavere muršen
andral o Babilon, a phenďa leske: „Ma murdar
len. Le man anglo kraľis a me leske phenava avri
o suno, pal soste džal.“

25 Akor o Arijoch sigo anďa le Daniel anglo
kraľis a phenďa leske: „Arakhľom jekhe muršes,
savo sas zailo andre Judsko, savo šaj le kraľiske
phenel avri o suno a the oda, so andre sikavel.“
26O kraľis phučľa le Danielostar, savo pes vičinel
Beltšacar: „Džanesmange te phenel avri o suno,
savo man sas, a pal soste džal?“

27 O Daniel odphenďa le kraľiske: „O
garuďipen, savo kamel o kraľis te džanel, našťi
phenen avri ňisave goďaver murša aňi o zakli-
nača aňi o čaroďejňika aňi o vražňika. 28Ale hin
o Del pro ňebos, savo otkerel o garuďipena. Ov
sikaďa le kraľiske le Nebukadnecaroske, so pes
ačhela andre ola dživesa, so avena. Kada hin
tiro suno the viďeňja, so tuke predžanas andro
šero, sar tuke pašľohas pro hadžos:

29 Kraľina, pro hadžos tuke avenas o gon-
doľišagi pal oda, so pes ačhela paľis. Oda, ko
otkerel o garuďipena, tuke diňa te džanel, so
ela. 30 A so džal pal ma, kada garuďipen mange
na sas otkerdo bo som goďavereder sar savore,
so dživen, ale vašoda, hoj tu kraľina te džanes,
pal soste džahas suno, a te achaľos oda, so
gondoľinehas andro jilo.

31 Tu, kraľina, dikhľal varesavi igen uči socha.
Odi socha sas bari a igen zorales bľišťisaľolas;
ačhelas angle tu a avelas latar dar. 32 Lakro
šero sas le žuže somnakastar, o koľina the o
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rameni sas le rupestar a o per the o klubi sas le
brondzostar. 33 Lakre čanga sas le trastestar a o
pindre sas sikra le trastestar the sikra la čikatar.
34 Androda, sar pre late dikhehas, odphadžiľa
bar, ale na le manušeskre vastendar. Peľa la
sochake pro pindre a rozpučinďa o trast the e
čik pro kotora. 35 Paľis o trast, e čik, o brondzos,
o rup the o somnakaj jekhvareste rozpele pro
kotora a sas sar o šupi pal e pšeňica ňilaje andre
žatva. E balvaj len hazdňa a na ačhiľa pal lende
ňič. Ole barestar, so peľa pre socha, ačhiľa baro
verchos a pherdžarďa caľi phuv.

36Kada sas o suno. Akana phenaha le kraľiske,
pal soste džal. 37 Tu, kraľina, sal nekbareder
savore kraľendar. O Del andral o ňebos tuke
diňa o kraľišagos, e moc, e zor the e pačiv.
38 Diňa tuke andro vasta le manušen, le dzive
džviren the le ňeboskre čiriklen všadzik, kaj
bešen. Ačhaďa tut, hoj te vladňines upral oda
savoro.
Tu sal oda somnakuno šero.
39 Pal tute avela aver kraľišagos, cikneder sar

tiro, a mek aver, trito kraľišagos le brondzostar,
so vladňinela pre caľi phuv. 40 A paľis ela
štarto kraľišagos zoralo sar trast, savo phagerel
a rozmarel savoro. A avke sar o trast, so savoro
phagerel, avke kada phagerela a rozmarela okle
savoren. 41 O pindre the o angušta sikra la
čikatar the sikra le trastestar, so dikhľal – oda
sikavel, hoj o kraľišagos ela rozďelimen. Ale ela
andre the e zor le trastestar, bo dikhľal o trast
mišimen la čikaha. 42 O angušta le pindrengre
sikra le trastestar a sikra la čikatar, so dikhľal
– oda sikavel, hoj o kraľišagos ela sikra zoralo
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a sikra slabo. 43 O trast mišimen la čikaha,
so dikhľal, hin, hoj pes mišinena maškar peste:
Dena romeste peskre čhaven jekh avreske, hoj te
avel smirom maškar lende, ale na ľikerena pes
jekhetane, avke sar o trast pes našťi mišinel la
čikaha.

44 Andro dživesa kale kraľengre o Del
le ňeboskro zathovela o kraľišagos, savo
ľikerela pro furt, na ela zňičimen a na ela
avre manušengro. Rozphagerela savore kala
kraľišagi a zňičinela len, ale oda kraľišagos
ačhela pro furt. 45 Kada hin, so sikavel oda
suno pal o bar odphago le verchostar, ale na le
manušeskre vastendar – o bar, so phagerďa o
trast, o brondzos, e čik, o rup the o somnakaj
pro kotora: O baro Del sikaďa le kraľiske, so pes
ačhela. O suno hino čačipen a pre oda, so sikavel
o suno, tut šaj mukes.“

46 Akor o kraľis Nebukadnecar peľa le mujeha
pre phuv, diňa pačiv le Daniel a prikazinďa, hoj
te anen e obeta the o voňavo kaďidlos prekal
leste. 47 O kraľis le Danieloske phenďa: „Čačes,
tiro Del hino nekbareder Del, o Raj le kraľengro,
oda, ko otkerel o garuďipena, bo otkerďa tuke
kada garuďipen.“

48 Paľis o kraľis ačhaďa le Daniel pro baro
than a diňa les but vzacna dari. Diňa leske te
ľidžal calo babiloňiko provincija a ačhaďa les
upral savore goďaver murša andro Babilon. 49O
Daniel peske mangľa le kraľistar, hoj te ačhavel
le Šadrach, le Mešach the le Abed-Nego sar
uradňiken upral e babiloňiko provincija. Ale o
Daniel ačhiľa pre dvora le kraľiskri.
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3
Le Danieloskre prijaťeľa andro jagalo bov

1 O kraľis Nebukadnecar diňa te kerel som-
nakuňi socha. Sas uči 27 metri a buchľi sas maj 3
metri. Diňa la te ačhavel pre rovina Dura andre
babiloňiko provincija. 2 Paľis o kraľis vičinďa le
vladaren, le guverneren, le foroskre vodcen, le
hlavne radcen, le spravcen upral o pokladňici,
le sudcen the savore avre uradňiken andral o
provinciji, hoj te aven, bo kamelas te pošvecinel
e socha, so diňa te ačhavel. 3 Avke pes zgele
savore kala anglune manuša, hoj te pošvecinen
e socha, savi ačhaďa o kraľis Nebukadnecar.

4 Paľis o hlasaťeľis zorales zvičinďa:
„Prikazinel pes tumenge, manušale andral
dojekh narodos the čhib: 5 Sar šunena o hangos
andral e truba, pišťala, citara, lavuta the harfa
abo aver bašaviben, takoj peren pre phuv a
banďon angle somnakuňi socha, so diňa te
ačhavel o kraľis Nebukadnecar. 6 Oda, ko na
perela pre phuv a na banďola, ela čhido andro
jagalo bov rozlabardo.“

7 Vašoda, sar šunenas o manuša andral
savore narodi the čhiba o hangos andral e
truba, pišťala, citara, lavuta the harfa abo aver
bašaviben, takoj perenas pre phuv a banďonas
angle socha, so diňa te ačhavel o kraľis Nebukad-
necar.

8 Akor avle varesave Chaldejci a chudle te
vakerel pro Židi. 9 Phende le kraľiske: „Kraľina,
dživ pro furt! 10 Tu, kraľina, diňal avri
prikazis, hoj dojekh, ko šunela o hangos andral
e truba, pišťala, citara, lavuta the harfa abo
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aver bašaviben, mušinel te perel pre phuv a te
banďol angle somnakuňi socha. 11 Ale oda, ko
na perela pre phuv a na banďola angle socha,
ela čhido andro jagalo bov rozlabardo. 12No hin
kade varesave Židi, saven ačhaďal sar uradňiken
upral e babiloňiko provincija – o Šadrach, o
Mešach the o Abed-Nego. Kala murša, kraľina,
na doľikeren tire lava. On na lašaren tire devlen
a na banďon angle somnakuňi socha, so diňal te
ačhavel.“

13 Akor o Nebukadnecar igen choľisaľiľa a
prikazinďa, hoj te anen le Šadrach, le Mešach
the le Abed-Nego. Avke ande kale muršen anglo
kraľis. 14 O Nebukadnecar lenge phenďa: „Hin
oda čačo, Šadrach, Mešach the Abed-Nego, hoj
mire devlen na lašaren a na banďon angle miri
somnakuňi socha, so diňom te ačhavel? 15 Či san
akana pripravimen, sar šunena o hangos andral
e truba, pišťala, citara, lavuta the harfa abo
všelijako aver bašaviben, takoj te perel pre phuv
a te banďol angle socha, so diňom te ačhavel?
Bo sar na banďona angle socha, takoj tumen
čhivena andro jagalo bov rozlabardo. A paľis
savo del tumen šaj zachraňinela andral mire
vasta?“

16 O Šadrach, o Mešach the o Abed-Nego
odphende le kraľiske: „Ó Nebukadnecar, amen
pes na mušinas angle tu te braňinel. 17 Te
amen čhivena andro jagalo bov, amaro Del,
saves lašaras, amen šaj zachraňinel andral oda
bov a zachraňinela amen the andral tire vasta,
ó kraľina. 18 Ale the te oda na kerďahas,
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džan, kraľina, hoj tire devlen na lašaraha a
angle somnakuňi socha, so diňal te ačhavel, na
banďuvaha.“

19 Akor o Nebukadnecar igen choľisaľiľa, o
muj pes leske čerinďa a sas igen choľamen pro
Šadrach, Mešach the Abed-Nego. Diňa prikazis,
hoj te rozlabaren o bov eftavar buter, sar oda
kerenas angloda. 20 A rozkazinďa le nekzo-
raleder slugaďenge andral peskri armada, hoj te
phanden le Šadrach, le Mešach the le Abed-Nego
a te čhiven andro jagalo bov rozlabardo. 21 Paľis
sphandle kale muršen, so sas urde andre peskre
plašťi, gada the turbani pro šere, a čhide len
andro jagalo bov rozlabardo. 22 Vašoda, hoj le
kraľiskro rozkazis sas igen prisno, sas o bov avke
rozlabardo, hoj o jagalo plameňis andral o bov
murdarďa ole muršen, save ande le Šadrach, le
Mešach the le Abed-Nego. 23A on trin džene pele
sphandle andre oda jagalo bov rozlabardo.

24 Akor o kraľis Nebukadnecar predaranďiľa,
sig ušťiľa a phučľa peskre radcendar: „Či
na čhiďam andro jagalo bov trine zaphandle
muršen?“
„He, kraľina, čhiďam!“ odphende le kraľiske.
25 „Ale me dikhav štare muršen te phirel

maškar e jag!“ phenďa o kraľis. „Nane zaphan-
dle a e jag len ňič na kerel! A oda štarto marel
pro čhavo le devlengro!“

26 Akor o Nebukadnecar avľa paš o vudar ole
boveskro a vičinďa: „Šadrach,Mešach the Abed-
Nego, služobňikale le Nekbaredere Devleskre,
aven kade avri!“
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Avke o Šadrach, o Mešach the o Abed-Nego
avle avri andral e jag. 27 A savore vladara, o
guvernera, le foroskre vodci the o aver uradňika
le kraľiskre avle a dikhle, hoj e jag ole trine
muršen na kerďa ňič, aňi jekh bal pro šero lenge
na zlabiľa, aňi o gada pre lende na zlabile a aňi
na khandenas pal o thuv.

28 Akor phenďa o Nebukadnecar: „Bararav
le Devles, saves o Šadrach, o Mešach the o
Abed-Nego lašaren! Ov bičhaďa peskre aňjelos
a zachraňinďa peskre služobňiken, save andre
leste pačanas a na šunde le kraľiskro rozkazis
a dine peskre ťela pro meriben, bo kamenas
te lašarel ča peskre Devles a na kamenas te
služinel ňisave avre devleske. 29 Vašoda dav
kada prikazis: Te varesave manuša andral vare-
save narodi abo čhiba phenena vareso nalačho
pro Del le Šadrachoskro, le Mešachoskro the
le Abed-Negoskro, ena čhingerde pro kotora
a lengre khera ena čhide tele, hoj lendar te
ačhel ča kopa šmeci; bo nane aver del, savo šaj
zachraňinďahas kavke sar ov.“

30 A paloda o kraľis ačhaďa le Šadrach, le
Mešach the le Abed-Nego pro bareder than
andre babiloňiko provincija.

O suno pal o stromos
31 O kraľis Nebukadnecar le narodenge the le

manušenge andral savore čhiba, save dživen pal
caľi phuv:

„Mi barol tumenge o smirom!
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32Hin prekal ma radišagos te phenel tumenge
pal o znameňja the pal o zazraki, save mange
kerďa o Nekbareder Del.
33 Save bare hine leskre znameňja
a save zorale hine leskre zazraki!
Leskro kraľišagos hin o večno kraľišagos
a leskro rajipen šoha na preačhela.“

4
1 „Me, o Nebukadnecar, mange dživavas andro

smirom andre miro kher a sa mange džalas
mištes andre miro palacis. 2 Džavas suno a
oda suno man daraďa avri. Sar pašľuvavas pro
hadžos, dikhľom obraza the viďeňja, savemange
predžanas andre goďi, a daranďiľom. 3 Akor
diňom avri prikazis, hoj te anen angle mande
savore goďaver muršen andral o Babilon, hoj
mange te phenen, pal soste sas o suno. 4 Paľis
avle o čaroďejňika, o zaklinača, o astrologa the
o vražňika. Phenďom lenge avri o suno, ale
on mange na džanle te phenel, pal soste džal o
suno. 5 Pal lende pro koňec avľa o Daniel a me
leske phenďom miro suno. (O Daniel pes vičinel
Beltšacar, avke sar pes vičinel miro del; andre
leste hin o duchos le svete devlengro.)

6 Phenďom: ‚Beltšacarona, nekbareder le nek-
goďaveder radcendar, džanav, hoj o duchos le
svete devlengro hin andre tu a ňisavo garuďipen
nane prekal tute igen pharo. Šun avri miro
suno, so dikhľom, a phen mange, pal soste džal!
7 Kala viďeňja dikhľom, sar mange pašľuvavas
pre miro hadžos: Dikhľom a jekhvareste maškar
e phuv sas stromos a sas igen učo! 8 O stromos
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barolas a zoraľolas, sas učo dži o chmari a
dičholas les všadzik pal caľi phuv. 9 Leskre prajti
sas igen šukar, sas upre pherdo ovocje a sas upre
o chaben prekal savoredžene. Tel oda stromos
arakhle savore dziva džviri o ciňos a pre leskre
konara bešenas o čirikle. Ole stromostar chalas
savoro, so hin džido.

10 Andre ola viďeňja, so dikhľom, sar mange
pašľuvavas pre miro hadžos, dikhľom le svete
stražcas, le aňjelos, sar avľa tele andral o ňebos.
11 Zorales vičinelas a phenďa: „Čhinen tele o
stromos a čhingeren tele leskre konara! Razinen
tele leskre prajti a leskro ovocje rozčhiven! O
džviri mi denašen telal leskro ciňos a o čirikle
mi ľecinen het pal leskre konara!

12 Ale o pňakos le koreňenca muken andre
phuv. Phanden pašal leste o trastune the
brondzune lanci a mi ačhel andre maľakri čar.
Mi čuľal pre leste e ňeboskri rosa a mi dživel
le džvirenca maškar o rastlini pre phuv. 13 Mi
čerinel pes leske e goďi pal le manušeskri pre
le džviroskri a mi ľikerel leske oda efta časi.
14Kada prikazis dine avri o stražci, o sveta aňjela
oda phende vašoda, hoj o džide te džanen, hoj
le Nekbarederes hin zor upral savore kraľišagi
pre phuv. Ov len del, kaske kamel, a šaj
ačhavel kraľiske the le nekcikneder manušes.“
15 Kada suno dikhľom me, o Nebukadnecar,
a tu, Beltšacar, phen mange avri o suno, bo
ňisavo goďaver murš andre miro kraľišagos na
džanelas te phenel, pal soste džal o suno. Ale
tu džanes, bo andre tute hin o duchos le svete
devlengro.‘ “
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O Daniel phenel, pal soste o suno hin
16 Akor o Daniel, savo pes vičinel Beltšacar,

pes igen daralas vajkeci časos, darade les avri
leskre gondoľišagi. O kraľis leske phenďa:
„Beltšacarona, ma dara tut le sunestar the
olestar, so sikavel!“
O Beltšacar phenďa: „Kraľina miro,

kamľomas, hoj o suno the oda, so andre sikavel,
pes te ačhel tire ňeprijaťeľenge! 17 Andre
tiro suno dikhľal igen zoralo the učo stromos.
Dičholas, hoj džal dži andro chmari, a sako pal
calo svetos les šaj dikhľa. 18Leskre prajti sas igen
šukar a anďa pherdo ovocje prekal savoredžene
te chal. O dziva džviri peske pašľonas tel leskro
ciňos a o čirikle bešenas pro konara. 19 Kraľina,
tu sal oda stromos! Tu barohas a zoraľohas;
tiri zor barolas a dogeľa dži andro chmari a tiro
rajipen hin dži pro koňec la phuvake.

20 O kraľis dikhľa le svete stražcas, le aňjelos,
te avel tele andral o ňebos, savo phenelas:
‚Čhinen tele o stromos a zňičinen les, ale o
pňakos le koreňencamuken andre phuv a phan-
den pašal leste o trastune the brondzune lanci.
Mi ačhel andre maľakri čar, mi čuľal pre leste e
ňeboskri rosa a mi dživel le dzive džvirenca dži
akor, medik na predžala efta berša*.‘

21 Kada sikavel o suno, kraľina; o Nek-
bareder diňa avri, so ela mire rajeha, le kraľiha:
22 Tradena tut avri pašal o manuša a dživeha
le dzive džvirenca. Chaha čar sar o dobitkos
a čuľala pre tu e ňeboskri rosa. Efta berša
predžana, medik tuke na pridžaneha, hoj o
* 4:20 4,20 Abo: časi
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Nekbareder hin o raj upral o kraľišagos le
manušengro a hoj les del, kaske kamel. 23 Oda,
so sas phendo andro suno, hoj pes te mukel o
stromoskro pňakos le koreňenca, sikavel kada:
Tiro kraľišagos tuke ela dino pale akor, sar
pridžaneha, hoj o Del andral o ňebos kraľinel.
24 Vašoda, kraľina, prile miri rada: Preačh te
kerel bini, ker o lačhipen a tiro nalačhipen čerin
pro jileskeriben ko čore manuša. Ko džanel, či
na ľikerela dureder tiro lačhipen.“

O suno pes ačhel
25 Kada savoro avľa pro kraľis Nebukadnecar.
26 Sar imar pregeľa dešuduj čhon, phirelas o

kraľis pal e palaciskri strecha andro Babilon 27 a
phenďa: „Či kada nane o baro Babilon, savo
ačhaďommira bara zoraha sar kraľiko foros, hoj
te sikavel miri kraľiko slava?“

28 Mek aňi na dophenďa o lav, imar andral
o ňebos šunďiľa o hangos: „Kada hin phendo
pal tute, kraľina Nebukadnecar: O kraľišagos
pes tutar iľa het! 29 Tradena tut avri pašal o
manuša, dživeha le dzive džvirenca a chaha čar
sar dobitkos. Efta berša† predžana, medik na
pridžaneha, hoj o Nekbareder hin o raj upral
o kraľišagos le manušengro a hoj les del, kaske
kamel.“

30 Takoj pes ačhiľa oda lav, so sas phendo pal o
Nebukadnecar a sas avritradlo le manušendar.
Chalas čar sar o dobitkos a pre leskro ťelos
čuľalas e ňeboskri rosa, medik les na sas o
bala bare sar le orloskre pora the o naja sar le
čirikleskre pazuri.
† 4:29 4,29 Abo: časi
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31 „Sar pregeľa oda časos, so sas dino, me, o
Nebukadnecar, dikhľom pro ňebos a miri goďi
mange avľa pale. Lašaravas le Nekbarederes,
bararavas the oslavinavas le Devles, savo dživel
furt.
Leskro rajipen hino večno
a leskro kraľišagos ľikerel pokoleňje pro

pokoleňje.
32 Savore manuša pre phuv nane ňič angle leste;
savoreha andro ňebos the le manušenca pre

phuv kerel avke, sar kamel.
Ňiko les našťi zaačhavel
a ňiko leske našťi phenel: ‚So keres?‘

33 Akor mange avľa pale miri goďi, a diňa
pes mange pale miri pačiv, miro šukariben the
e slava mire kraľišagoskri. Mire radci the o
anglune manuša man pale rodle avri; somas
ačhado pro tronos a ačhiľom mek bareder sar
angloda. 34 Akana me, o Nebukadnecar, lašarav,
bararav a oslavinav le Kraľis le ňeboskres.
Savoro, so ov kerel, hin lačho, leskre droma hine
čače a olen, ko phiren barikanes, šaj pokorinel.“

5
O vast pisinel pre fala

1O kraľis o Belšacar kerďa bari hoscina peskre
ezera (1 000) anglune muršenge a pijelas lenca
e mol. 2 Sar o Belšacar pijelas e mol, prikazinďa,
hoj te anen o somnakune the o rupune nadobi,
save leskro dad o Nebukadnecar anďa andral o
Chramos le Jeruzalemoskro, bo o kraľis kamľa
andral lende te pijel peskre anglune muršenca,
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peskre romňijenca the peskre avre romňijenca-
služobňičkenca. 3 Avke ande o somnakune
nadobi, save ile andral o Chramos, andral o kher
le Devleskro andro Jeruzalem, a pijelas lendar o
kraľis peskre anglune muršenca, le romňijenca
the le romňijenca-služkenca. 4 Pijenas o moľa
a lašarenas le somnakune, rupune, brondzune,
trastune, kaštune the barune devlen.

5 Jekhvareste pes sikade andro kraľiskro
palacis o angušta le manušeskre vasteskre a
pisinenas paš o svietňikos pre fala andro palacis.
O kraľis dikhelas pro vast, sar pisinelas. 6 Akor o
kraľis igen predaranďiľa a daratar parňiľa avri.
Slabisaľile leske o pindre a izdranas tel leste o
khoča.

7 O kraľis zorales vičinďa, hoj te anen le
zaklinačen, le astrologen the le vražňiken. Paľis
phenďa le babiloňike mudrcenge: „Oda, ko
pregenela kada pisišagos a džanela mange te
phenel, pal soste oda hin, ela urdo andro fi-
jalova barikane gada, pre meň leske ela thodo
o somnakuno lancocis a vladňinela sar trito
nekbareder andro kraľišagos.“

8 Androda avle savore le kraľiskre mudrci,
ale na džanenas te pregenel o pisišagos aňi
te phenel le kraľiske, pal soste džal. 9 Akor
o kraľis o Belšacar mek buter predaranďiľa,
daratar parňiľa avri a leskre anglune murša na
džanenas so te kerel.

10 Ale sar e kraľovna šunďa, so vakerenas
o kraľis the leskre anglune murša, avľa andre
hoscinakri hala a phenďa: „Kraľina, dživ pro
furt! Ma predara! Na mušines daratar te parňol
avri. 11 Andre tiro kraľišagos hin murš, andre
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savo hin o duchos le svete devlengro. Sar sas tiro
dad kraľis, kada murš sikaďa, hoj les hin lačhi
goďi, hoj achaľol a hino goďaver, ajso sar o devla.
O kraľis Nebukadnecar, tiro dad, les ačhaďa
upral savore čaroďejňika, zaklinača, astrologa
the vražňika. 12Kale muršes le Daniel, saveske o
kraľis diňa nav Beltšacar, hin bari goďi a hin les
but prindžaripen the achaľuvipen. Ov džanel te
phenel avri o sune the o garuďipena a džanel te
otkerel o phare lava. Vičin ole Daniel a ov tuke
phenela, so ode hin pisimen.“

13Paľis ande le Daniel anglo kraľis a ov phenďa
le Danieloske: „Sal tu oda Daniel, saves o kraľis,
miro dad, zaiľa le manušenca andral e Judsko
a anďa kade? 14 Šunďom pal tute, hoj hin andre
tute o duchos le svete devlengro, hoj tut hin lačhi
goďi, hoj achaľos a sal igen goďaver. 15 Ande
angle mande le mudrcen the le zaklinačen, hoj te
pregenen kada pisišagos a te phenen mange, pal
soste ode hin pisimen, ale na džanenas mange
te phenel. 16 Ale pal tute šunďom, hoj džanes te
phenel avri o sune a džanes te otkerel o phare
lava. Te mange pregeneha kada pisišagos a te
pheneha avri, so ode hin pisimen, dava tut te
urel andro fijalova barikane gada a andre meň
hordineha o somnakuno lancocis a vladňineha
sar trito nekbareder andro kraľišagos.“

17 Pre oda o Daniel phenďa le kraľiske: „Muk
tuke tire dari a tire odmeni de avreske. Ale oda
pisišagos le kraľiske pregenava a phenava leske
avri, so ode phenel.

18 Kraľina, o Nekbareder Del diňa tire dadeske
le Nebukadnecaroske o kraľišagos, e zor, e slava
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the e pačiv. 19O Del les diňa ajsi bari zor, hoj pes
lestar daranas o manuša andral savore narodi
the čhiba a izdranas lestar, bo kas kamelas,
murdarelas; kas kamelas, mukelas te dživel; kas
kamelas, hazdelas upre; a kas kamelas, poko-
rinelas. 20 Sar peske gondoľinelas pal peste but
a leskro jilo ačhiľa barikano, akor sas telečhido
pal o kraľiko tronos a leskri slava pes lestar iľa
het. 21Tradle les avri le manušendar a sas les ajsi
goďi sar le džviren. Dživelas le dzive somarenca,
denas les te chal čar sar le dobitkos a čuľalas
pre leste e ňeboskri rosa dži akor, medik na
pridžanľa, hoj o Nekbareder Del hin o raj upral
o kraľišagi le manušengre a hoj len del, kaske
kamel.

22 Ale tu, Belšacarona, leskro čhavo, na
kamľal tut te pokorinel, kajte džanehas pal
savoreste. 23 Kerehas tutar bareder sar o RAJ
andro ňebos, diňal tuke te anel o nadobi andral
leskro Chramos a pijehas andral lende e mol
tire anglune muršenca, tire romňijenca the le
romňijenca-služkenca. Lašarehas le rupune,
somnakune, brondzune, trastune, kaštune the
barune devlen, save na dikhen, na šunen, aňi
na džanen ňič. Ale le Devles, savo ľikerel tiro
dživipen the savore tire droma andre peskre
vasta, na diňal pačiv. 24 Vašoda ov bičhaďa o
vast, so pisinďa kala lava.

25 O pisišagos phenel kada:
Mene Mene Tekel u Farsin.

26 Oda hin kada:

‚Mene‘ – O Del zrachinďa o dživesa tire
kraľišagoskre a kerďa leske koňec.
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27 ‚Tekel‘ – salas važimen pro vahi a sikaďa pes,
hoj na važines ajci, keci kampel.

28 ‚Peres‘ – tiro kraľišagos sas rozďelimen a
dino le Medenge the le Peržanenge.“

29 Akor o kraľis Belšacar prikazinďa, hoj le
Daniel te uren andro fijalova barikane gada, te
thoven leske pre meň somnakuno lancocis a te
den te džanel, hoj hino trito nekbareder raj
andro kraľišagos.

30 Odi rat murdarde le Belšacar, le babiloňike
kraľis.

6
O Daniel čhido maškar o ľevi

1 Akor ačhiľa kraľiske andro Babilon o Darius,
o medsko kraľis, saveske sas šovardeš the duj
(62) berš. 2 O Darius pes rozhodňinďa, hoj
ačhavela upral o kraľišagos šel the biš (120)
vladaren, hoj te ľidžan calo kraľišagos, 3 a upral
lende ačhaďa trine bare uradňiken a jekh lendar
sas o Daniel. Kala trin uradňika dodikhenas
pre ola vladara, hoj pes mištes te starinen pal
o kraľišagos. 4 Pal varesavo časos o Daniel
sikaďa, hoj feder kerel peskri buči sar okla
aver uradňika the vladara, bo sas goďavereder,
a vašoda les o kraľis gondoľinelas te ačhavel
upral calo kraľišagos. 5 Okla aver uradňika the
vladara kamenas te arakhel vareso nalačho pro
Daniel andre oda, sar služinel le kraľiske, bo
kamenas les te del andre, ale na arakhle pre
leste ňisavi nalačhi veca, bo o Daniel sas pačivalo
andre savoreste a kerelas peskri buči avke, sar
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kampelas. 6Avke peske kala murša phende: „Pro
Daniel na arakhaha ňič, hoj les te das andre.
Šaj les chudas ča andre varesoste, so džal pal o
zakonos leskre Devleskro.“

7 Paľis pes but bare uradňika the vladara zgele
ko kraľis a phende leske: „Kraľina, Darius, dživ
pro furt! 8 Savore tire bare uradňika andre tiro
kraľišagos, o guvernera, o vladara, o radci the o
anglune murša pes dovakerde, hoj o kraľis te del
avri zakonos, savomušinel sako te doľikerel. Ka-
mas, hoj te prikazines, hoj andre kala tranda (30)
dživesa, so avena, pes o manuša te modľinen
ča ke tu. Te vareko pes modľinela ke varesavo
aver del vaj manuš, mušinela te el čhido andre
chev maškar o ľevi. 9 Akana, kraľina, de avri
kada zakonos a podpisin tut upre, hoj pes te na
del te čerinel, avke sar oda hin andro zakonos
le Medengro the le Peržanengro, so pes na del
te zrušinel.“ 10 Avke o kraľis Darius podpisinďa
oda zakonos.

11 Sar pes o Daniel dodžanľa, hoj ajso zakonos
hin avridino, geľa andre peskro kher. O oblaki
andre upruno kher sas phundrade pre odi sera
sar o Jeruzalem. Trival dživeseste ode džalas
pro khoča, modľinelas pes a paľikerelas le De-
vleske avke, sar oda kerelas angloda. 12Akor gele
ola murša andro kher le Danieloskro a arakhle
les, sar pes modľinel a mangel le Devles, hoj
leske te pomožinel. 13Avke ola murša avle anglo
kraľis a leperde leske oda zakonos: „Kraľina, či
na podpisinďal o zakonos, hoj andre kala tranda
dživesa, so avena, pes o manuša te modľinen ča
ke tu? Či nane avke, hoj te pes vareko modľinela
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ke varesavo aver del vaj manuš, mušinela te el
čhido andre chev maškar o ľevi?“
O kraľis odphenďa: „He, oda lav ačhel avke,

sar phenďom, bo hin oda o zakonos le Medengro
the le Peržanengro, so pes na del te čerinel.“

14 Paľis phende le kraľiske: „O Daniel, jekh
le judske manušendar, save sas zaile, tut na
šunel, kraľina, aňi na doľikerel tiro zakonos, so
diňal avri, ale trival dživeseste pes modľinel ke
peskro Del.“ 15 Sar o kraľis šunďa kala lava, sas
leske pharo a phenďa peske, hoj zachraňinela le
Daniel. A medik na zaračiľa, kerelas savoro, hoj
les te zachraňinel.

16 Paloda ola murša gele ko kraľis a phende
leske: „Džan, kraľina, hoj pal o zakonos
le Medengro the le Peržanengro pes ňisavo
prikazis, so diňa avri o kraľis, imar na del te
čerinel!“

17 Paľis o kraľis prikazinďa, hoj te anen le
Daniel. Ande les a čhide les andre chev maškar
o ľevi. O kraľis phenďa le Danieloske: „O Del,
saveske furt služines, tut zachraňinela.“

18Avke ande baro bar a zaučharde leha e chev.
O kraľis zapečaťinďa oda bar peskra angrusaha a
the le anglune muršengre angrusenca, hoj ňiko
te na zachraňinel le Daniel. 19 Paľis o kraľis geľa
andre peskro palacis a caľi rat pes poscinelas. Na
sovelas a na kamelas ňikas, hoj les te zabavinel.

20 Sig tosara o kraľis ušťiľa a siďarelas te džal
paš e chev le ľevengri. 21 Sar sas imar paš e
chev, kaj sas o Daniel, zvičinďa ke leste la žaľaha:
„Daniel, služobňikona le džide Devleskro, sas
tire Devles, saveske furt služines, zor tut te
zachraňinel le ľevendar?“
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22 O Daniel le kraľiske odphenďa: „Kraľina,
dživ pro furt! 23Miro Del bičhaďa peskre aňjelos
a phandľa andre le ľevenge o piski, vašoda man
ňič na kerde. Bo o Del dikhľa, hoj som žužo
angle leste, a aňi tuke, kraľina, na kerďom ňisavo
nalačhipen.“

24 Akor o kraľis igen radisaľiľa a prikazinďa,
hoj te len avri andral e chev le Daniel. Cirdle
les avri andral e chev a dikhle, hoj nane ňikhaj
dukhado, bo pačalas peskre Devleske.

25 O kraľis prikazinďa, hoj te anen olen, ko
klamišagoha dine andre le Daniel, a čhide len
andre chev maškar o ľevi lengre čhavenca the
romňijenca. Mek aňi na dopele dži pre phuv
andre chev a imar pre lende chučile o ľevi a
phagerde lenge o kokala.

26 Paloda o kraľis Darius pisinďa savore
manušenge andre dojekh narodos the čhib pal
caľi phuv:

„Mi barol tumenge o smirom.

27 Dav avri o prikazis, hoj pes pal caľi phuv
andre miro kraľišagos o manuša te daran le
Danieloskre Devlestar.
Bo ov hino džido Del, savo hino pro furt,
leskro kraľišagos na ela šoha zňičimen
a leskro rajipen šoha na preačhela.
28 Ov lel avri a zachraňinel
a kerel o znameňja the o zazraki pro ňebos the

pre phuv.
Ov iľa avri le Daniel le ľevengra zoratar.“
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29Le Danieloske džalas savoro igen mištes, sar
kraľinelas o Darius a pal leste o perziko kraľis
Kiros.

7
Le Danieloskro suno pal o štar šelmi

1 Sar andro Babilon o Belšacar kraľinelas
ešebno berš, džalas o Daniel suno. O viďeňje
leske pregeľa prekal e goďi, sar pašľolas pre
peskro hadžos. A pisinďa andre o suno, so
džalas: 2 „Andre miro viďeňje rači dikhľom o
balvaja pal o štar ňeboskre seri, so rozburinde
o baro moros. 3 Andral o moros avle avri štar
bare šelmi a dojekh lendar sas aver.

4 Ešebno šelma sas sar ľevos, ale o kridli la
sas le orloskre. Androda, sar pre late dikhavas,
cirdle lake tele o kridli. Hazdle la pal e phuv,
thode la te ačhel pro pindre sar manušes a
chudňa manušeskro jilo.

5 Avke pes mange sikaďa e dujto šelma, so
dičholas sar medvedzis. Pašľolas pre jekh sera*.
Ola šelma sas andro piskos maškar o danda trin
pašvare; kavke lake phende: ‚Ušťi a cha but
mas!‘

6 Paľis dikhavas dureder a sikaďa pes mange e
trito šelma, so dičholas sar leopardos. Pro dumo
la sas štar kridli sar le čiriklen. Sas la štar šere
a sas lake diňi e zor.

7 Paloda andre mire viďeňja rači dikhľom
e štarto šelma. Avelas latar bari dar a sas
strašno the igen zoraľi. Sas la bare trastune
danda, savenca chalas a žuvinelas, a oda, so mek

* 7:5 7,5 E hebrejiko čhib pes na del te achaľol.
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ačhelas, rozpučinelas le pindrenca. Kadi sas
aver savore okle šelmendar, so sas angle late,
a sas la deš rohi.

8 Dikhavas pre ola rohi a jekhvareste bariľa
maškar lende aver cikno rohos. Trin ole rohen-
dar sas avricirdle angle leste. Kale rohos sas
jakha, sar hin le manušen, a leskre vušta pes
barikanes lašarenas.“

O Daniel dikhel Oles, ko sas furt
9 „Androda, sar dikhavas,
sas ačhade o troni
a Oda, ko sas furt, peske upre zabešľa.
Leskre gada sas parne sar jiv,
leskre bala sas parne sar vlna.
Andral leskro tronos avenas avri o jagale

plameňa
a the andral o kereki le tronoskre avelas avri e

jag.
10 O jagalo paňi avelas avri
a čuľalas anglal leste.
Ezera-ezerenge leske služinenas
a deš ezera deš ezerenge ačhenas anglal leste.
O sudos zabešľa a o kňižki sas phundrade.

11 Paľis dikhavas pro cikno rohos, so pes avke
barikanes lašarelas. Dikhavas, medik odi šelma
na sas murdarďi. Lakro ťelos sas zňičimen a sas
čhido te labol andre jag. 12 The okle šelmendar
sas iľi e zor, no mek pre varesavo časos lenge sas
dino te dživel.

13 Andre oda viďeňje rači dikhľom kada:
Le chmarenca andral o ňebos
avelas vareko sar o čhavo le manušeskro.
Avľa dži pašes paš Oda, ko sas furt,
a ande les angle leste.
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14 Sas leske diňi e zor, e slava the o kraľišagos,
hoj leske te služinen o manuša andral savore

narodi the čhiba.
Leskri moc hiňi večno, šoha na preačhela,
a leskro kraľišagos šoha na ela zňičimen.“

O suno hino avriphendo
15 „Me, o Daniel, sar dikhľom kala veci andro

viďeňje, igen predaranďiľom a na džanľom, so
mange pal oda te gondoľinel. 16 Geľom pašeder
paš jekh dženo, so ode ačhelas, a phučľom
lestar: ‚S'oda hin kada savoro?‘
Ov ke ma prevakerďa a diňamange te achaľol,

so sikaven kala veci: 17 O štar bare šelmi
sikaven, hoj pre phuv chudena te kraľinel štar
kraľa. 18Ale o sveta manuša le Nekbaredereskre
chudena o kraľišagos a ačhela lenge pro furt the
furt.

19 Paľis kamavas te džanel pal odi štarto
šelma, so sas aver savorendar. Avelas latar bari
dar, o danda la sas le trastestar, o pazuri la sas
le brondzostar, chalas a žuvinelas, a oda, so mek
ačhelas, rozpučinelas le pindrenca. 20 Kamavas
the te džanel pal o deš rohi, so la sas pro šero,
the pal oka aver rohos, so bariľa avri a angle savo
trin aver rohi pele avri. Kale rohos sas jakha
the vušta, so vakerenas barikanes, a dičholas
bareder sar okla rohi. 21 Mek sar dikhavas
dureder, kada rohos kerďa o mariben ole svete
manušenca a domarelas len dži akor, 22 medik
na avľa Oda, ko sas furt, a o sudos sas dino le
svete manušenge le Nekbaredere Devleskre, bo
avľa o časos, hoj o sveta manuša te prelen o
kraľišagos.
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23 Akor oda, ko paš ma ačhelas, mange kavke
phenďa:
‚E štarto šelma ela o štarto kraľišagos pre phuv,
savo ela savore kraľišagendar aver.
Zachala caľi phuv, rozpučinela a rozžuvinela.
24 O deš rohi hin o deš kraľa,
save avena ole kraľišagostar.
Mek jekh aver avela pal lende,
ela aver oklendar, so sas,
a čhivela tele pal o tronos trine kraľen.
25 Vakerela lava pro Nekbareder,
trapinela le svete manušen le Devleskren
a kamela te čerinel o sveta inepi the o zakoni.
Ena leske dine andro vasta pro časos, duj časi

the jepaš časos.
26 Ale zabešela o sudos,
leskri zor pes lestar odlela
a ela calkom zňičimen pro furt.
27O kraľišagos, o rajipen the o šukariben savore

kraľišagengro tel calo ňebos,
ela dino le svete manušenge, so hine le Nek-

bareder Devleskre.
Leskro kraľišagos ela večno,
savore rajipena leske služinena
a šunena les.‘

28 Kade hin o koňec le vakeribnaske. Man, le
Daniel, igen darade avri mire gondoľišagi a o
muj pes mange čerinďa, ale kada savoro mange
mukľom prekal ma.“

8
O capos the o baranos
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1 Sar kraľinelas o kraľis Belšacar trito berš,
dikhľom me, o Daniel, dujto viďeňje pal oda
ešebno, so dikhľom angloda. 2 Andre oda
viďeňje man dikhľom te ačhavel paš o paňi Ulaj
andro ohradzimen foros Šušan andre provincija
Elam. 3 Sar hazdňom upre o jakha, dikhľom
jekhe baranos duje rohenca te ačhel paš o paňi
a leskre rohi sas bare. Jekh sas bareder sar oka,
ale bariľa nasigeder. 4 Dikhľom ole baranos te
marel le rohenca pro zapados, severos the pro
juhos. Ňisavo džviros angle leste na obačhiľa a
ňiko pes andral leskri zor našťi zachraňinelas.
Kerelas oda, so kamelas, a ľidžalas pes upre.

5 Sar pal oda gondoľinavas, jekhvareste avľa
pal o zapados jekh capos. Pregeľa caľi phuv, ale
leskre pindre pes na chudenas la phuvatar. A
ole capos sas maškar o jakha igen baro rohos.
6 Avľa dži paš oda dujerohengro baranos, saves
dikhľom te ačhel paš o paňi, a mukľa pes
pre leste bara choľaha andre caľi peskri zor.
7Dikhľom, sar avľa paš o baranos, choľaha andre
leste demaďa a phagľa leske soduj rohi. Le
baranos na sas zor te obačhel angle leste. O
capos leha demaďa andre phuv a uštarelas pre
leste. Na sas ňiko te zachraňinel le baranos
leskra zoratar. 8 O capos pes ľidžalas igen upre.
Ale sar imar sas andre peskri nekbareder zor,
phadžiľa leske oda baro rohos a pre leskro than
barile aver štar bare rohi pro štar svetoskre seri.

9 Andral jekh olendar avľa avri jekh cikno ro-
hos, so igen barolas pre južno sera, pre vichodno
sera a paľis ke Šukar phuv. 10 Bariľa dži paš e
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ňeboskri armada a čhiďa tele varesaven lendar
the le čercheňendar pre phuv a uštarelas pre
lende. 11 Ľidžalas pes upre a kerelas pestar
bareder sar o veľiťeľis la ňeboskra armadakro,
zaačhaďa e sakodživeseskri obeta le RAJESKE
a leskro Chramos čhiďa tele. 12 Le Devleskre
manuša visaľile le Devlestar andre vzbura a
oddine pes ole rohoske a obetinenas leske. Oda
rohos čhiďa o čačipen pre phuv a savoro, so
kerelas, leske avelas avri.

13 Akor šunďom te vakerel jekhe svetones a
aver sveto phučľa olestar, ko vakerelas: „Dži
kana ľikerela oda viďeňje pal e sakodživeseskri
obeta, pal e vzbura, so ňičinel? Dži kana
pes uštarela pre ňeboskri armada the pro
Chramos?“

14 Odphenďa: „Dži akor, medik na predžana
2 300 rača the tosara; paľis ela o Chramos pale
pošvecimen.“

O Gabriel del te achaľol o viďeňje
15 Medik me, o Daniel, dikhavas o viďeňje a

kamavas oleske te achaľol, jekhvareste paš ma
ačhiľa vareko, ko dičholas avri sar murš. 16 A
šunďom le manušeskro hangos, sar vičinelas le
paňestar Ulaj: „Gabrielona, de leske te achaľol
kada viďeňje!“

17 Paľis o Gabriel avľa ode, kaj ačhavas. Sar
avelas pašeder, predaranďiľom a peľom pro muj.
Phenďa mange: „Manušeja, achaľuv, hoj kada
viďeňje hin pal o posledno časos.“

18 Sar manca vakerelas, pašľuvavas le mujeha
pre phuv a na džanavas mandar. Paľis pes
mandar chudňa a thoďaman te ačhel pro pindre.
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19 A phenďa: „Dava tuke te džanel, so pes
ačhela andre posledno bari choľi le Devleskri, bo
o viďeňje hin pal o posledno časos, so hin dino.
20 Oda dujerohengro baranos, saves dikhľal, oda
hin o kraľa andral e Medsko the andral e Perzija.
21O zabarardo capos hin o grecko kraľis a o baro
rohos maškar leskre jakha hin o ešebno kraľis.
22 O štar rohi, save barile avri, sar o baro rohos
leske phadžiľa, hine o štar kraľišagi, so avena
leskre narodostar, ale na ela len ajsi zor sar les.

23 Jekh strašno kraľis avela andre posledna
dživesa lengre kraľišagoskre, sar imar dokerena
savore bini andre peskri vzbura. Oda kraľis ela
zacato the igen falošno. 24 Ačhela igen zoralo,
ale na peskra zoratar. Kerela bari pohroma a
avela leske avri sa, so kerela. Zňičinela le zorale
muršen a the le Devleskre manušen. 25 Vašoda,
hoj ela vibito, avela leske avri o falošna droma.
Ľidžala pes upre andro jilo a zňičinela but
dženen akor, sar oda na užarena. Ačhavela
pes the le Rajeske upral o raja, no ela zňičimen,
ale na le manušeskra zoratar. 26 Čačo hin oda
viďeňje, so tuke sas phendo pal o rača the
tosara, sar pes na obetinela. Ale tu oda viďeňje
zapečaťin, bo predžana but berša, medik pes
kada ačhela.“

27 Me, o Daniel, slabisaľiľom a nasvaľiľom pro
vajkeci dživesa. Paľis ušťiľom a keravas le
kraľiskri služba. Igen man čudaľinavas upral
oda viďeňje a našťi oleske achaľuvavas.

9
Le Danieloskro mangipen
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1 O Darius, le Ahasveroskro čhavo andral o
medsko narodos, ačhiľa kraľiske upral o chalde-
jiko kraľišagos. 2 Sar ov kraľinelas ešebno berš,
me, o Daniel, achaľiľom andral o Pisišagos, an-
dral oda lav, so diňa o RAJ le prorokos Jeremijaš,
hoj o Jeruzalem ačhela zňičimen pro eftavardeš
(70) berš. 3 Avke man visarďom ko Raj, miro
Del, hoj les te rodav andre modľitba, igen les
mangavas a poscinavas man. Somas urdo andro
gada le gonestar a bešavas andro prachos andral
o bov.

4 Modľinavas man ko RAJ, ke miro Del, a
phenavas avri mire bini:

„Ó, Rajeja, baro a zoralo Devla, so doľikeres
pačivales e kamibnaskri zmluva olenca, ko tut
kamen a doľikeren tire prikazaňja: 5 Amen, o
Izrael, kerďam o bini a kerahas o nalačhipen.
Samas nalačhe a vzburinahas pes; visarďam
pes het tire zakonendar the prikazendar. 6 Na
šunahas tire služobňiken le proroken, save
vakerenas andre tiro nav amare kraľenge,
amare vladarenge, amare dadenge the savore
manušenge andre amari phuv.

7 Tiro, Rajeja, hin o spravodľišagos, ale
amen sam andre ladž dži adadžives – o
manuša andral e Judsko, savore, so bešen
andro Jeruzalem the calo Izrael, ola, ko hine
pašes, the ola, ko hine dur, andre savore
phuva, kaj amen tradňal avri vaš oda, hoj
na samas tuke pačivale. 8 Rajeja, e ladž
amenge, amare kraľenge, amare vladarenge
the amare dadenge, bo kerahas o bini pre tute.
9 Tu, Raja, amaro Devla, sal lačhejileskro a
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odmukes, kajte amen pes tuke ačhavahas 10 a
na šunahas tiro hangos, RAJEJA, amaro Devla,
hoj te phiras pal o zakoni, so amenge diňal
prekal tire služobňika-proroka. 11 Calo Izrael
na doľikerďa tiro zakonos a visarďa pes het,
hoj te na šunel tiro hangos.
Vašoda o prekošibena, so hine pisimen

andro zakonos le Mojžišoskro, le Devleskre
služobňikoskro, sas avričhide pre amende,
bo kerehas o bini pre leste. 12 Doľikerďa
peskre lava, so phenelas pre amende the pre
amare vladara, hoj anela pre amende kajso
baro nalačhipen. Se oda, so pes ačhiľa an-
dro Jeruzalem, pes na ačhiľa ňikhaj tel calo
ňebos. 13 Avke sar hin pisimen andro zakonos
le Mojžišoskro, avke pre amende avľa kada
savoro nalačhipen, bo amen na kamahas te el
pre dzeka le RAJESKE, amare Devleske, hoj pes
te visaras amare binendar a te das pozoris pre
tiro čačipen. 14 Vašoda sas o RAJ pripravimen
a domukľa pre amende kada nalačhipen. Bo
o RAJ, amaro Del, hino čačipnaskro andre
savoreste, so kerel, ale amen na šunahas
leskro hangos.

15 Akana, Rajeja, Devla amaro, so tire zorale
vasteha iľal avri tire manušen andral o Egipt
a kerďal tuke baro nav maškar o manuša
dži adadžives, avke sar oda hin adadžives –
amen kerďam bini, amen kerďam namištes.
16 Rajeja, vaš savore tire čačipnaskre skutki
visar het tiri bari choľi tire forostar le Jeruzale-
mostar, tire svete verchostar. Vaš amare bini a
vaš o bini amare dadengre ačhiľa o Jeruzalem
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the tire nipi pre ladž sakoneske, ko bešen pašal
amende.

17 Ale akana, Devla amaro, šun avri e
modľitba the o mangipen tire služobňikoskro.
Ker oda prekal tute korkoreste, Rajeja, mi
švicinel tiro muj pre tiro zňičimen Chramos.
18 Devla miro, prithov tiro kan a šun. Otker
tire jakha a dikh pre amaro zňičimen foros,
so ľidžal tiro nav. Amaro mangipen ke tu na
anas vaš oda, hoj amen sam čačipnaskre, ale
vaš oda, hoj tu sal igen lačhejileskro. 19Rajeja,
šun! Rajeja, odmuk! Rajeja, šun avri a ker!
Ma odthov oda! Ker oda vaš tuke korkoreske,
Devla miro! Bo tiro foros a tire manuša ľidžan
tiro nav.“

Pal o eftavardeš kurke
20 Me vakeravas, modľinavas man a

viznavinavas mire bini the o bini mire
manušengre, le Izraeloskre, a anavas miro
mangipen anglo RAJ, miro Del, vaš o sveto
verchos mire Devleskro. 21 Sar man mek
modľinavas, o Gabriel, oda murš, saves angloda
dikhľom andro viďeňje, priľecinďa sig ke mande
akor, sar pes obetinel o račakre obeti. 22 Avľa
paš ma a phenďa mange kada: „Daniel, akana
avľom, hoj tut te dav goďi te achaľol. 23 Sar tut
chudňal te modľinel, o lav sas dino a me avľom,
hoj tuke les te phenav avri, bo sal vzacno le
Devleske. Vašoda prindžar oda lav a achaľuv
oda viďeňje.

24 Eftavardeš kurke hin dine tire manušenge
the tire svete foroske, hoj pes te preačhel la
vzburaha the le binenca, hoj pes te počinel vaš e
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vina, te anel pes o večno spravodľišagos, te za-
pečaťinel pes o prorocko viďeňje a te pomazinel
pes o Neksveteder than.

25 Vašoda džan a achaľuv: Akorestar, sar
šunďiľa o lav pal oda, hoj pes pale te ačhavel o
Jeruzalem, a dži akor, medik avela o Pomazimen
vladcas, predžana efta kurke the šovardeš the
duj (62) kurke. O uľici andro Jeruzalem the
e ochrana pašal o foros ena pale upreačhade.
Ale oda ena o phare časi. 26 Pal o šovardeš
the duj kurke ela murdardo o Pomazimen bi e
vina. O foros the o Neksveteder than zňičinena
o manuša ole vladcaskre, savo avela. O koňec
avela sar e potopa, o mariben the o ňičeňje,
so diňa avri o Del, ľikerela dži o agor. 27 Oda
vladcas ispidela pro but džene, hoj leha te keren
zmluva pre jekh kurko. Maškar o kurko kerela,
hoj pes imar te na anen o obeti the o dari.
Andro Chramos ela thoďi e džungaľi modla, so
les meľarela andre, a ačhela ode, medik pre oda,
ko la ode thoďa, na ela čhido avri o sudos, so sas
dino prekal leste.“

10
O Daniel dikhel le aňjelos

1 Sar kraľinelas o kraľis Kiros andre Perzija
trito berš, sas sikado o lav le Danieloske, savo pes
vičinelas Beltšacar. Oda lav sas čačipnaskro, ale
sas les igen phares te achaľol. Oda lav leske sas
dino te achaľol andro viďeňje.

2 Andre ola dživesa me, o Daniel, somas andre
bari žaľa trin kurke. 3 Na chaľom lačho chaben,
aňi mas aňi mol na iľom andro muj. Aňi na



Daniel 10:4 xxxvi Daniel 10:13

makhľom man olejoha, medik na pregele trin
kurke.

4 Bišuštarto (24.) džives andre ešebno čhon
somas pro brehos paš o baro paňi Tigris. 5 Sar
dikhľom upre le jakhenca, dikhľom varesave
muršes urdes andro ruchos le ľanostar a pašal
o klubi sas prephandlo sirimoha le žuže som-
nakastar andral o Ufaz. 6 Leskro ťelos sas sar
o vzacno bar a leskro muj sas sar o bleskos.
O jakha les sas sar o jagale fakľi, leskre vasta
the pindre sas sar o bľišťaco brondzos a leskro
hangos šunďolas sar but manušengro.

7 Ča me, o Daniel, dikhľom oda viďeňje. O
murša, save manca sas, les na dikhle, ale avľa
pre lende e bari dar a denašle pes te garuvel.
8 Avke ačhiľom korkoro a dikhavas oda baro
viďeňje. Ale ačhiľom bi e zor, parňiľom avri pro
meriben a e zor man calkom omukľa. 9 Androda
šunďom leskro hangos. A sar oda šunďom,
peľom tele le mujeha pre phuv a na džanavas
mandar.

10 A chudňa pes mandar varesavo vast,
čhalaďaman a somas pro khoča the pro burňika.
11 Phenďa mange: „Daniel, vzacno muršeja, de
pozoris pro lava, so tuke phenava. Ušťi upre, bo
akana som bičhado pal tu.“ A sar mange kada
phenďa, ušťiľom upre a izdravas.

12 Paľis mange phenďa: „Ma dara tut, Daniel,
bo ešebne dživesestar, kanastar tuke zaiľal
andro jilo, hoj kames te achaľol, a chudňal tut
te pokorinel anglo Del, sas tire lava avrišunde
a me vaš oda avľom. 13 O raj le aňjelengro,
so ľidžal o kraľišagos andre Perzija, pes mange
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ačhavelas bišujekh (21) džives. Ale o Michael,
jekh le nekbareder aňjelengre rajendar, mange
avľa te pomožinel a mukľom les ode le kraľiha
andral e Perzija. 14 Akana avľom, hoj tuke te
dav te achaľol oda, so pes ačhela tire manušenca
andre ola dživesa, so avena, bo kada viďeňje
hino pal ola dživesa, so avena.“

15Medik mange kala veci vakerelas, banďiľom
le mujeha dži pre phuv a ňemisaľiľom. 16 Paľis
pes vareko, ko dičholas sar manuš, chudňa mire
vuštendar a me phundraďom o muj a chudňom
te vakerel. Phenďom oleske, ko ačhelas anglal
ma: „Hin mange igen phares olestar, so dikhľom,
raja miro, a šunav man igen slabo. 17 Sar šaj me,
tiro sluhas, vakerav tuha, raja miro? E zor man
omukľa a phares pes mange dichinel.“

18 Pale pes mandar chudňa oda, ko dičholas
sar manuš, a diňaman zor. 19 Phenďa: „Ma dara
tut, vzacno manušeja! O smirom tuha! Preker
tut! Av zoralo!“
Sar ke ma kavke prevakerďa, prekerďom man

a phenďom: „Vaker, rajeja, bo diňal man zor.“
20 Phučľa mandar: „Džanes, soske pal tu

avľom? Ale akana man mušinav te džal pale te
marel le aňjelengre rajeha andral e Perzija, a
sar me džava, o aňjelengro raj andral e Grecko
avela. 21 Ale ešeb tuke dava te džanel, so hin
pisimen andre Kňižka le čačipnaskri. Ňiko aver
mange lenca na pomožinel, ča o Michael, o raj le
Izraeloskre aňjelengro.“

11
1 Me ačhavas paš o Michael, hoj les te zo-
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raľarav a te pomožinav leske akor, sar kraľinelas
o medsko kraľis Darius ešebno berš.

O kraľa pal o juhos the pal o severos
2 Ale akana tuke phenava o čačipen: „Andre

Perzija ena mek trin kraľa a štarto peske skidela
buter barvaľipen sar okla, a sar zoraľola peskre
barvaľipnastar, kerela upre savoren pro grecko
kraľišagos. 3 Paľis avela jekh zoralo kraľis, savo
vladňinela bara zoraha a kerela sa, so ča leske
ela pre dzeka. 4 No avke sig sar avľa, avke
ela leskro kraľišagos rozmardo a rozďelimen
pro štar seri le svetoskre, ale na maškar leskre
potomki. Oda kraľišagos imar na ela ajso zoralo,
sar sas paš leste, bo ela avricirdlo a dela pes
avrenge.

5 O kraľis pal o juhos ačhela igen zoralo, ale
jekh leskre veľiťeľendar ačhela mek zoraleder
sar ov a kraľinela andre leskro kraľišagos bara
zoraha. 6 Pal o vajkeci berša pes sthovena
jekhetane: e čhaj le kraľiskri pal o juhos iľa vera
le kraľiha pal o severos, hoj te zoraľaren lengri
zmluva. Ale na ľikerela oda but, bo oj, lakro rom,
lakre čhave the lakre sluhi ena murdarde.

7 Jekh lakra famelijatar ačhela kraľiske pro
juhos. Ov džala pre armada le kraľiskri pal
o severos, zalela leskro ohradzimen foros a
domarela leskri armada. 8 Lela the lengre de-
vlen, lengre trastune modlen the lengre vzacna
rupune the somnakune nadobi a ľidžala len
andro Egipt. Pro vajkeci berš mukela le kraľis
pro severos andro smirom. 9 Paľis o kraľis pal o
severos avela andro kraľišagos le kraľiskro pro
juhos, ale visarela pes pale andre peskri phuv.
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10 Leskre čhave ena pripravimen pes te marel a
zvičinena e bari armada, so džala furt anglal a
zalela savoro sar e potopa a doanela o mariben
dži paš leskro ohradzimen foros.

11 Paľis o kraľis pal o juhos avela pro mariben
choľaha a marela pes le kraľiha pal o severos,
savo ačhavela bari armada, savi ela domarďi.
12 Sar o kraľis pal o juhos zalela ola armada,
ľidžala pes andre peskro jilo upre. Murdarela
but ezera dženen, ale na ačhela furt zoraleder
sar oka, 13 bo o kraľis pal o severos ačhavela
aver armada, mek bareder sar oki; a pal o vajkeci
berša avela pale la armadaha, savi ela igen bari
a mištes vizbrojimen.

14 Andre oda časos ušťena upre but džene pro
kraľis pal o juhos. The ola dziva džene tire
narodostar ušťena upre, hoj pes te ačhel oda,
so sas andro viďeňje, ale perena. 15 O kraľis
pal o severos avela a čhivela avri pre kopa o
bara pašal o muros a zalela o ohradzimen foros.
O slugaďa pal o juhos na obačhena, aňi ole
nekfederen na ela zor oda te odmarel. 16 Oda,
ko pre leste avľa, peske kerela, so kamela, a ňiko
angle leste na obačhela. Zaačhela the andre
Šukar phuv a ela les zor la te zňičinel. 17Kamela
te avel caľa peskra kraľišagoskra armadaha a
phandela le kraľiha pal juhos e smiromoskri
zmluva. Dela leske romňake peskra čha, hoj les
te zňičinel, ale oda, so kamela te kerel, leske na
avela avri. 18 Paľis pes mukela pro phuva paš
o moros a but lendar zalela. No jekh veľiťeľis
zaačhavela leskro avriasaben a na ča oda, the
leskri ladž leske dela pale. 19 Avke pes visarela
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pale ko ohradzimen fori andre peskri phuv, ale
poddžala leske o pindro, perela a imar les na
dičhola.

20 Pre leskro than pes ačhavela aver, savo
bičhavela le colňikos te kidel avri o daňe, hoj
te barvaľol leskro kraľišagos. No pal varesavo
časos ela zňičimen, ale na andre choľi, aňi na
andro mariben.

21 Pre leskro than avela igen nalačho manuš,
saves na ela pravos te ačhel kraľiske. Avela
akor, sar oda o manuša na užarena, ale
dochudela o kraľišagos avke, hoj thovela avri
le manušenca. 22 Šulavela avri anglal peste o
armadi a zňičinela len the le Devleskre Nek-
baredere Rašas*. 23 Oleha, hoj phandela zmluvi
le vodcenca andral aver narodi, thovela lenca
avri a ela furt zoraleder, kajte les ela frima
manuša. 24 Jekhvareste avela pro mariben pre
ola nekbarvaleder provinciji a kerela ajse veci,
save na kerenas aňi leskre dada, aňi o dada
lengre dadengre. Rozdela maškar peskre o zailo
the čordo barvaľipen the o aver lačhe veci. The
pro ohradzimen fori le bare murenca kerela
peskre plani, ale ča pre varesavo časos.

25 Bi e dar kerela upre a skidela bari the
zoraľi armada a džala pro kraľis pal o juhos.
O kraľis pal o juhos pes mukela pre leste la
bara the zoraľa armadaha, ale na obačhela, bo
leha thovena avri. 26 Zňičinena le kraľis ola,
ko chan leha pal o skamind; leskri armada ela
šulaďi avri a but džene merena andro mariben.
27 Soduj kraľa bešena jekhetane pal o skamind

* 11:22 11,22 E hebrejiko čhib: la zmluvakre rajes
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a gondoľinena pro nalačho, klaminena jekh
avreske, ale na ela oda pre ňisoste, bo o koňec
avela andre oda časos, so hin dino. 28 O kraľis
pal o severos avela pale andre peskri phuv bare
barvaľipnaha a zalela peske andro jilo te zňičinel
e sveto zmluva. Kerela, so kamela, a paľis džala
pale andre peskri phuv.

29 Andre oda časos, so hin dino, džala pale
pro mariben pro juhos, ale akana oda na ela
avke sar angloda. 30 Bo avena pre leste o loďi
le Kitanengre† a predarala. Avke pes visarela
pale, choľisaľola a kamela te zňičinel e sveto
zmluva. Avela a dela pačiv olen, ko omukle e
sveto zmluva.

31 Leskri armada ušťela upre, hoj te meľarel
andre o Chramos the e pevnosť. Na domukena te
obetinel e sakodživeseskri obeta a ačhavena ode
la džungaľa modla. 32 Le gule lavenca thovela
avri olenca, ko na doľikeren e zmluva. Ale ola,
ko prindžaren peskre Devles, pes leske zorales
ačhavena.

33 O goďaver le manušendar dena but dženen
goďi. Ale varesaven lendar murdarena le
šabľenca a labarena andre jag, varesaven zalena
andre a phandena pre varesavo časos. 34 Sar
perena, dochudela pes lenge cikňi pomoca, ale
but džene pes ke lende klamišagoha pridena.
35 Varesave ole goďaver manušendar perena,
hoj te aven žuže, obžužarde a bi e mel. Kada
ľikerela dži akor, medik na avela o koňec andre
oda časos, so o Del diňa.
† 11:30 11,30 Oda sas o Rimana.
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36 Oda kraľis kerela sa, so kamela, ľidžala pes
upre a kerela pestar bareder sar savore devla.
The pro Del le devlengro vakerela ajse veci, save
našťi aňi te šunel. Sa leske avela avri mištes,
medik na predžala o časos la bara choľakro, bo
oda, so kamel o Del, pes mušinel te ačhel. 37 Ov
na ačhela ňisave devlendar, saven leskre dada
lašarenas, aňi ole devlestar, saves but džuvľija
kamen, aňi ňisave avre devleske na presikavela
e pačiv, bo ov pestar kerela bareder sar on
savore. 38 Ale lašarela le hradoskre devles. Oda
hin del, saves leskre dada na prindžarenas a
anela leske o somnakaj, o rup, o vzacna bara
the o aver vzacna dari. 39 O kraľis džala pro
nekzoraleder fori la pomocaha ole devlestar a
dela bari pačiv olen, ko pes leske poddena.
Ačhavela len vodcenge upral o but manuša a vaš
e odmena lenge rozďelinela e phuv.

40 Andro posledno časos pre leste avela pro
mariben o kraľis pal o juhos, ale o kraľis pal o
severos pre leste džala le slugaďenca pro graja,
le verdanenca the but loďenca. Avela pro but
phuva a predžala prekal lende sar e potopa.
41 Avela the pre Šukar phuv, pro Izrael. Ezera-
ezerenge ena murdarde avri, ale o Edom, o Moab
the o anglune manuša le Amončanengre ena
zachraňimen leskre vastendar. 42 Rozthovela
peskri zor upral o phuva. Aňi o Egipt lestar na
denašela. 43 Andre leskri zor ena o somnakune,
rupune the aver vzacna veci andral o Egipt.
Domarela the e Libija the o Kuš‡. 44 Ale oda,
so šunela pal o vichodos the pal o severos, les
‡ 11:43 11,43 Oda hin e Etiopija.
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daravela avri a džala bara choľaha pro mariben,
hoj te zňičinel a te murdarel avri but dženen.
45 Rozthovela peskre kraľika stani maškar o
moros themaškar o šukar sveto verchos. Ale ode
ela leskro koňec a ňiko leske na pomožinela.“

12
O posledna časi

1 „Andre oda časos avela o Michael, o baro
aňjelos, savo stražinel tumare manušen. Akor
avela ajso pharipen, savo mek na sas, kanastar
hin o narodi, dži akana. Ale andre oda časos
ena zachraňimen tire manuša – sako, kaskro
nav pes arakhela pisimen andre le Devleskri
kňižka. 2 A but olendar, ko soven andro pra-
chos la phuvakro, ušťena upre; jekh pro večno
dživipen, ale aver ena teledikhle the andre ladž
pro furt. 3 Ola, ko hine goďaver, švicinena sar
o ňeboskro švetlos a ola, ko anena but dženen
andro spravodľišagos, švicinena sar o čercheňa
pro furt. 4 Ale tu, Daniel, ľiker kala lava andro
garuďipen a zapečaťin e kňižka, medik na ela o
posledno časos. But džene džana upre tele a o
prindžaripen barola.“

5 Me, o Daniel, dikhľom te ačhel duje avre
muršen, jekhes pre kada brehos paš o paňi a
dujtones pre aver brehos. 6 Olendar jekh dženo
prevakerďa ko murš urdo andro ľanovo ruchos,
savo sas upral o paňi: „Kana ela koňec kale
strašne vecenge?“

7 Šunďom ole muršes urdes andro ľanovo
ruchos, savo sas upral o paňi. Ov hazdľa soduj
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vasta ko ňebos, iľa vera andro nav le Devleskro,
savo dživel furt, a phenďa: „Ľikerela oda trin
the jepaš berš*. Sar imar preačhela te džal pre
le Devleskre sveta manuša, akor ena savore kala
veci dokerde.“

8 Šunďom kada savoro, ale na achaľiľom
oleske. Phučľom: „Rajeja miro, savo ela o koňec
kale vecenge?“

9 Odphenďa: „Daniel, dža, bo kala lava hine
ľikerde andro garuďipen a zapečaťimen dži o
posledno časos. 10 But džene ena žužarde, lela
pes pal lende tele e mel a prekal e jag ačhena
dokonaleder, ale o nalačhe ačhena dureder
nalačhe. Ňiko le nalačhe manušendar oleske na
achaľona, ale o goďaver achaľona.

11 Akorestar, kanastar pes zaačhavela o
sakodživeseskre obeti a ela ačhaďi e džungaľi
modla andro Chramos, predžana 1 290 dživesa.
12 Bachtale hine ola, ko pačabnaha užarena,
medik na predžana 1 335 dživesa.

13 Ale tu av verno dži o koňec. Mereha, ale
paľis ušťeha andral o meriben pro koňec le
dživesengro, hoj te chudes tiro ďeďictvos.“

* 12:7 12,7 E hebrejiko čhib: jekh časos, duj časi the jepaš časos
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